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TERMINOLOGY IN THE CONTEXT
OF SPECIALIZED TRANSLATION

Specialized texts present a lot of serious problems and challenges to translators. They
can be both linguistic and extra-linguistic (pragmatic), i.e. arising from the differences that
exist between the Source text (ST) and the Target text (TT) with regard to culture, the situ-
ational context, the established conventions and rules in terms of genre, language and style.
The present paper focuses on terminology as a field of knowledge and as a translation prob-
lem. To this end, the relationship between terminology and translation is examined (Cabre
2010), the main types of translation problems according to Nord (1991)’s classification are
critically discussed, laying great emphasis on terminological problems which are grouped
by the author of the paper into three categories according to the conceptual structure of
terms, their formal and semantic structure and their functional/pragmatic properties. The
conclusion drawn points to the possibility of ,,moving* beyond the two content strata of
language (lexicogrammar and semantics), which implies seeking for purely lexical corre-
spondences between individual terms in SL and TL and reaching a higher cognitive level
of understanding and analysis of terminology thus arriving at better translation solutions.

Keywords: specialized translation, terminology, translation problems and difficul-
ties, terminological translation problems.

1. Yo

HapaCTBamaTa BAXXHOCT U POJI Ha CIICHUAJIM3UpaHus IPEBOA IIPOU3THYA HE
CaMO OT HU3KJIKYHUTCIIHO 6’bp30T0 pa3BUTHUEC HAa HAyKaTa U TEXHOJOIMUTE, HO U OT
H€O6XOI[I/IMOCTTa OT OCBUICCTBABAHC Ha MCKIAYKYITYpHa KOMYHHKalUsd, KaKTO U
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oOMeH Ha mH(MOPMAITUS OT Pa3TMYHHA OOJIACTH HA YOBEUIKOTO IMMO3HAHUE B YCIIOBH-
ara Ha robanu3anus. Crenuanu3upaHusT MPEBO 3a€Ma CBOETO KITFOUYOBO MSICTO
B 00I11aTa Teopus U IPaKTUKa Ha rpeBoja. OCBEH TOBA TOW € M MOCPEIHUKBT, UYpe3
KOMTO ce peanu3upa OOMEHbT Ha HAyYHH IMO3HAHMS TIPE3 €3MKOBU U KYJITYPHH I'pa-
Huny. IMeHHO 3aToBa MpeBOAaYUTE HA CHCIHAIM3UPAHN TEKCTOBE Ca OCHOBHHUTE
,,TIOTpeOUTENN Ha TEPMUHOJIOTHS. Te UrpasiT ChIECTBEHA POJISI TIPU OCHUTYpSIBa-
HETO Ha 0e3mpoOiIeMHa HaydyHAa KOMYHHKAIMS MEXKIY CIEIUAIMCTH OT Pa3IudHU
KyATYpPH, T.€. UMaT CBOSI CKPOMEH IPHUHOC B HAYYHO-TEXHOJIOTHYHOTO Pa3BUTHE.

Haii-001110 ka3zaHo, crienuain3upalnd TEKCTOBE MOTAT JIa CE€ MPEBEXKIAT KaKTO
OT YYEHHU WJIM TECHH CIEIUAIUCTH B JiaJieHa 00JIacT, Taka U OT NMpo(ecuOoHaTHN
MPEeBOJIauy, KOUTO UMAT IIUPOKU €3UKOBU MO3HAHUA. TyK Bb3HUKBA U OCHOBHUST
npo0JieM, KOWTO € CBbpP3aH C TOBA, Y€ ITbpBaTa rpyma MpeBOAaYH UMAT OTIUYHU
MO3HAHMS 32 MOHATHATA U TEPMUHHUTE B CHOTBETHATA OOJIACT, KAKTO M 3a TAXHATa
OpTraHM3aIysl, HO PSAKO MPUTEKAaBAaT KOMIIETEHIIMU W OTHT IO OTHOIICHHE Ha ca-
MUS TIPEBOAAYECKHU MPOIIEC, JOKATO BTOpara rpyna mpeBoiadyd BIAACST €3UKa Ha
nmpodeCcHoHaHO HUBO, T.€. Te Ca M €3UKOBEJIM, ¥ OCBEH TOBA ca J00pe 00y4eHH B
THHKOCTUTE Ha IMPEBOJIa, HO YECTO HSAMAT CHEIUATM3UPAHU TTO3HAHUS W YMCHHS,
KOETO MpaBu padoTaTa UM ¢ TCPMUHOJIOTHITA €HO TOJISIMO MPEIU3BUKATEIICTRO.

[{enra Ha HacTOSAMIMS TOKJIAT € Ja pa3rieaa TEPMHHOJIOTHATA KaTo 00JacT Ha
MO3HAHME M KaTO MPEBOAuYeCKH MpoOIeM, KaTo ¢e TIOCTaBU aKIEHT BbPXY TEPMH-
HOJIOTUYHUTE SMHUIIA ¥ TIOHATHUATA B CIICIIHAIM3UPAHUTE TEKCTOBE, KAKTO U BHPXY
KYJITYPHUTE Pa3JInuusl, KOUTO T€ HOCAT. TO3M MOIXO0/ ChC CUTYPHOCT MPU00MBA Te-
JKECT Y 3HaYEHUE, KOraTo ce pasriek/ia B KOHTEKCTa Ha CIIeIHAIU3UPaHUsI TIPEBOI,
KOETO OT CBOSI CTpaHa OTKPHBA HOBU W OPUTHHAIHU Bb3MO)KHOCTH 32 U3CJICIBAHUS
B Ta3Hu 00JIACT.

2. TepMuHO3HAHME M TTPEBOJI0O3HAHUE, TEPMHUHOJIOTHS U NPEBO

Penuiia ca myOnukaiuuTe' KakTo Ha MPEBOIHHU TCOPETHIIN, TaKa M HA TEOPE-
THIIA B 00J1aCTTa HA TEPMUHOJIOTHUSTA, KOUTO PA3IICIKIAT BPh3KaTa MEXK]y TEPMHU-
HOJIOTHS U TIpeBof. M TepMuHONIOTHATa (TEPMUHO3HAHKETO)?, U TIPEBOAO3HAHHETO,
kakTo romdepraBa Kadpe (2010: 356), ca OTHOCHTETHO MJIa[IU TUCITUTUTMHU, KOUTO
B HA4aJOTO Ca MMAJIH MPEIN BCUYKO MPUIIOKEH XapaKTep, Thil KaTo ce 000co0sBatT
B pe3yJITaT OCHOBHO Ha Pa3IMYHH MPAKTHUYECKH JEWHOCTH — IIbpBATa, CBhp3aHa ¢
TOBA JIa Ce JIaJic U3pa3 Ha CreluaIu3upaHaTa MUCHJI WK Jia C€ perar mpooIeMH,
CBbp3aHM C pa3OMpPaHETO M, a BTopaTa ¢ U3yyaBaHETO Ha 4yX] e3uk. TpsoBa na ce
crioMeHe U (paKThT, 4e TOBA ca HAyYHU 00JIaCTH, KOUTO Ca MHTCPAUCHUITUTUIMHAPHN
0 CBOSAITA CHITHOCT, 3aII[0TO OCHOBOTIOJIATAIATE UM TIPUHITAITA UMaT OCHOBHO KOT-
HUTHBCH, TMHTBUCTUYCH U KOMYHUKATUBEH XapakTep (IaK Tam).

! Bk. Carep (1990), Monrepo & ®abep (2009), Kadpe (2010), Mypar (2010), Tuii-
neH (2015) u gp.

2 Ot enHa cTpaHa, MOHATHETO ,,TEPMUHOIIOTHS Ce pasIIexaa KaTo ChbBKYITHOCT OT
TEPMUHHU B J]aJieHa Hay4YHa U rpodecrnoHaaHa o0nacT, a OT Ipyra To € CHHOHUM Ha ,,TepPMH-
HO3HAHHE ", YUHTO (POKYC Ca TEOPETUIHUTE U MPAKTUICCKUTE BBIIPOCH, CBbP3aHH C M3yda-
BaHETO HA TEPMUHHTE.

214



TEPMHHOJIOTUATA B KOHTEKCTA...

Jlokato mpeBOj03HAHUETO M3y4yaBa M0 €MH CUCTEMAaTW4yeH Ha4YMH IMpoleca
Ha MPEBOJa C LIeJI HETOBOTO ONTHMHU3UPAHE, MPOU3THYAIINTE MPEBOIAYECKU TPO-
OneMH U CTpaTeruuTe 3a TAXHOTO pellaBaHe, 33JaBa METOIOJIOTHATA 3a U3CIIE/IBaA-
HE Ha MPEBOINTE, HOPMATUBHUTE ACTIEKTH Ha MPEBOJIA, KAKTO M KIFOYOBH TOHATHUS
KaTO €KBUBAJEHTHOCT, MPEBOJUMOCT H JIp., TO TepMHHOJOTHATa, criopen Carep
(1990: 3), ce dpoxycupa OCHOBHO BbPXY MPAKTUKUTE U METOAMTE, U3IIOJI3BAHU MTPU
CHCTEMATU3aIMsITa, OMMCAHUETO U TPEJICTABIHETO HA TEPMHUHUTE, KAaKTO U BbPXY
aHaNM3a Ha Bpb3Kara TEPMUH — MTOHITHE, BBPXY TEPMHUHOOOPA3yBaHETO U CTaHIAp-
tu3anuiaTa. HeoOxonnmo € 1a ce HampaBy YTOYHEHHETO, Y€ B HACTOSIIHS JOKJIa
10Z mepmuH ce pa3bupa ,,3HaK OT €CTeCTBEH HJIM M3KYCTBEH €3MK, KOWTO O3Ha4YaBa
TOYHO OIPEJIEICHO MOHATHE B CCTEMaTa Ha J1aJicHa HayuHa, TeXHUYeCcKa U BbOoOI1e
npodecronanta odnact* (Ilonosa 2012: 25).

B u3cnenBaneTo hOKychT € HACOUEH BbpPXY CIEHUAIN3UPAHUS IPEBOJI, KOWTO
3aeMa CBOETO Ba)KHO MSICTO B 00IIaTa TEOpHs Ha PEBOAA, U KOMTO UMa MpsKa BPb3-
Ka C TSPMHHOJIOTUSATA, Thi KaTO OCHOBHATa MH(OPMALIUS B €AHH CIICHUAIN3UPAH
TEKCT € ,,3aK0IupaHa‘ ¢ MOMOIITA Ha TEPMUHUTE, KOUTO OT CBOSI CTPaHa UMaT CBOE
NOHSATHIHO ChIbpIKaHUE, Ype3 KOETO HU Ce J1aBa ,JJOCTBI J0 €IHO MO-CIIOXKHO
3HaHUE, NPUA0OUTOTO NP OCHIIECTBIBAHETO HA HAYYHA MU NMPO(ECHOHAIHA JIeH-
HocT. ToBa 03HauaBa, ue TEPMUHHUTE B €IMH TEKCT ChC CIIELUATIN3UPAH XapaKTep ca
camMo BUJMMara cTpaHa. ToBa, KO€TO OCTaBa HEBUAMMO Ha MPHB MOIVIE] IMONaaa B
oOcera Ha KoHIIeTITyanHara cepa mox Gpopmara Ha UMILTUITUTHO CTICIIHATTU3NPAHO
3HaHUE, U3rPAKIAIIO CHIBPKAHUETO HA TEKCTA.

CnenoBarenHo, kakto oroensasBa Kabpe (2010: 358-359), nBe ca curyauuu-
Te, KOUTO MOTaT JIa C€ pa3rpaHnuyar MpH U3CIICABAHE HAa BpPh3KaTa TEPMUHOIOTHS —
(crienmanu3upaH) MPeBOj, a UMEHHO: TEPMHUHOJIOTHATA 6 TpeBoaa (,.terminology
in translation®) u TepMHHOJIOTHATA 3a HydcOume Ha TipeBoaa (,.terminology for
translation*). B mbpBus cmyyail mpakTuyeckara TEPMUHOJIOTUYHA JEHHOCT, KOSATO
M3BBPIIBA MPEBONAYBT, € ad hoc MEHHOCT, T.e. 3a IEeNUTe Ha KOHKPETHHUS TPEBOI,
JIOKaTO BBbB BTOPHS CIy4ail IelTa € Aa ce pa3paboTAT MOJEe3HH 3a MPEBOJAYNTE
TEPMHUHOJIOTUYHU PECYPCH, T.€ TS IMa CUCTEMaTH4eH Xapakrep. B HacTosmoTo us-
CJIeJIBaHE C€ pasMiiek/ia MbpBaTa CUTYyalHsl C 1Ml J1a Ce OYepTasiT OCHOBHUTE TEp-
MUHOJIOTUYHHU MPOOJIEMH, Bh3HUKBAIIM TIPH MPEBOJ] HA CIICIUAIU3HPAHU TEKCTOBE
Y BB3MOXXHOCTHTE 32 TAXHOTO pelaBaHe.

3. BusioBe npeBoauecku npoodsjgeMu

[TonsiTneTo npesooauecku npobiem Moxe a ce 1euHupa Karo ,,BCeKn 00eK-
TUBEH IPO0JIeM, KOMTO IIpeBoO1aunTe (HE3aBUCUMO OT HUBOTO UM Ha KOMITIETEHTHOCT,
pabOTHHTE YCIIOBHUS M pa3loiaraeMUTe TEXHUYECKH PECypcH) TpsiOBa aa pemiar, J10-
KaTo M3BbpIIBAT Bb3okeHus UM nperod - (Hopa 1991: 151). B ta3u nedununms
aKLIEHT C€ MOCTaBsl BbPXY OOCKTHBHHSI XapakTep Ha MPEBOJAYECKUTE MPOOJIEMH, C
eI JIa Ce pasrpaHuyar OT TPYIHOCTHTE, KOUTO M3MHUTBA €AMH MPEBOaY B IpoIieca
Ha TPEeBOJla M KOUTO ca CyOeKTHBHU, ThI KaTO MOTAT /1a Bb3HUKHAT B PE3yJITaT Ha
HEJI0CTaThYHU MO3HAHUS WK Jiola pabotHa cpena. Hopa (1991: 158-160) pasrpa-
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HUYaBa 4eTUpH 0000IICHH TPYTIH TIPEBOIAYECKH IPOOTIEMH: TparMaTuIHu, KyITyp-
HO-CTeUM(UYHU, TUHIBUCTUYHU U TEKCTOBH.

A. [lparMaTiyHUTE MPEBOAAUYECKU MPOOJIEMH MPOU3TUYAT OT YCIOBHSTA H
€CTECTBOTO Ha BB3JIOXKEHHsI IIPEBOJ], KaTO 110 KOHKPETHO T€ MOTar Jia ca pe3yaTar
OT pa3lu4Ms MO OTHOIIEHHE HA HIKOM OT CIECAHHUTE MapaMeTpH: KaHal (MMCMEH —
yCTeH), 1, yuTarenu, Gynkuus u ap. Heodxonumo e na ce mogueprae odaue, ue
CIHCBHKBT C MTAPAMETPHUTE HE € U3YepIaTelicH.

[TparmatnyauTe MPOoOIEMHU HE Ca CBHP3aHU C PA3IUIMITa B €3MKOBO U KYJI-
TypHO OTHomIeHHe. Te ca pe3ynraT oT (akTopu, KOUTO HSAMAT TEKCTYaJIeH Xapak-
Tep, 3alI0TO 3aBUCAT OT YCIOBHATA U crienu(UKaTa Ha KOHKPETHATa MpeBojaye-
CKa 3ajaua.

B. Bropara rpyna npo0ieMu Bb3HUKBAT MOPAIH KyITypHO-CIICIIU(PUUHU pa3-
JMYUs], CBbP3aHU C YCTAHOBEHH HOPMH U KOHBEHIIMH, OTHACSIIHU CE 10 BepOaIHO
WIN IPYT BHJ MOBEJECHHE, KaTO HANPUMEpP: CTWIMCTHYHU HOPMH, KAaHPOBHU, (Gop-
MaJIHO-TEKCTOBH W3UCKBaHHUsI, IPeoOpa3yBaHe HA MEPHU €MHUL U JP.

B. Tperara rpyma ca JIMHTBUCTHYHHUTE MPOOJIEMH, KOMTO TPOU3TUYAT OT
CTPYKTYpHHUTE PA3IUYUs MEKIY €3MKa Ha OPUTMHANIA U €3UKa Ha LIEJEeBUS TEKCT,
HE3aBUCHMO OT IIOCOKaTa Ha mpeBoaa. Te3u npobiaemMu Morar J1a Bb3HUKHAT Ha pa3-
JMYHO HUBO — JIGKCUKAJIHO, CHHTAKTUYHO, CEMaHTHYHO U T.H.

I'. Ilocnennara rpyma npeBogadecku mpobieMu ca crenuGuyHu, TEKCTOBU
npoOIeMu, KOUTO ca XapaKTePHH 3a KOHKPETHHS M3XOJIEH TEKCT M He Morar Jia 0b-
JIaT IPUYHCICHN KbM HHUTO €Ha OT OCTAHAJIHMTE TPU KAaTerOpuu — MparMaTHYHH,
€3WKOBU W KynTypHO-crienuduynn. Karo nmpumep morar na ObJar JajJeHd OKa3H-
OHaNMM3MUTE (HOBOOOpa3yBaHU JyMH, U3MHUCIICHU 3a KOHKPETHHUS CIIydald M KOH-
TEKCT), purypure Ha pedra u TPOIHUTE U Jp.

Enun nmo-nonpo6en ananu3 Ha kinacudukarnmsata Ha Hopa (1991) paskpusa
(axTa, 4e B HIKOH Cly4ail € TPYJHO Ja Ce HaIpaBH pa3rpaHHYCHHE MEXIy OT/Iel-
HUTE KaTerOpWH MPEBOAYECKH MPOOJIEMH, T.€. TPAHUIIUTE MEXIY TAX HE ca SICHO
odepranu. Hampumep npeBoabT Ha peanuurte (KyITypHO-CIIEUU(PUYHUTE TyMU U
U3pa3H) MOTAT Jia Ce MPUYUCIIAT, KAKTO KbM JIMHTBUCTUYHUTE MTPOOIEMH, Bb3HUKBA-
MM Ha JICKCUKAITHO HUBO, TaKa M KbM IpyIara Ha KyJITypHO-CIIEU(PHUIHUTE TPOoOIIe-
MU, Th{ KaTO CAMHTE T€ Ca €JIEMEHT OT MECTHHS U HCTOPHUYECKU KOJIOPHUT, HOCHTEIIN
ca Ha OTIHevyarbKa Ha J1ajieHa KyaTypa.

TepMuHUTE B ONpENeNeHN OTHOMICHUS CH MPHINYAT C PEaMHTe, ThH Karo
HA30BaBaT KOHKPETHH TPEJIMETH, SIBICHHS, CBOMCTBA U 3aTOBa OOMKHOBEHO Ca €/I-
HO3HAYHHM IO CBOSITA CHIIHOCT, KOETO 03HAUaBa, Y€ CEMaHTUYHUTE OTHOIICHHS KaToO
MOJMCEMUS,, OMOHUMHUS U CHHOHUMHSI HE Ca B TOJISIMA CTEIEH XapaKTEepPHHU 3a THX.
OcBeH TOBa MMOHSKOTA € TPY/AHO Jia C€ ONPEeAeIH A Ja/ieHa JeKCUKaIHA eIUHHLA
€ TePMHH, Peajusl WU IbK MPUHAUICKH U KbM JBETE KaTeropuu. TepMUHUTE U
peanuuTe odaye ca 4acT OT pa3IMYHM JEKCUKAIHU IUIACTOBE HA €31Ka, OT KOETO ce
ompeens u TsxHata ynorpeda (Brmaxos, @nopun 1969: 48). B To3u cMUCHT TepMHu-
HOJIOTMYHHUTE MPEBOJAYECKH MpoOIeMu Orxa MOINIM Jla C€ MPUYHCIST IIIaBHO KbM
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rpymnara Ha JuHrBucTHYHHUTE. ChIEeCTBYBAT 00a4e TEPMUHH OT 00IACTH KaTo MPaBo
Y CUYETOBOJICTBO HAIPHMEP, KOUTO CHIIO MOTAT J1a Ch3AaJaT KyATypHO-ClIen(UIHN
npobaemu npu npeBon. Te3u npoOiieMu, KOUTO MOTaT Aa AOBEAAT 10 Peaulia Tep-
MUHOJIOTUYHU HECHOTBETCTBHSI, OOMKHOBEHO Ca PEe3yaTar OT pa3in4us B IPABHU-
T€, JAHBYHUTE WIN CUCTOBOAHUTE CUCTEMHU HAa CHOTBETHUTE AbPKABU U 3aBUCST OT
HCTOPUYECKOTO UM pa3BUTHE (HAIIPUMEp MPEBOJ HA TEPMHH, C KOWTO € 0003HaYeH
JAHBK, CICHU(HUCH 32 KOHKPETHA JJAHbYHA CHCTEMA U ChOTBETHO YY1 32 JIpyra —
B HsKou eBponeiicku nbppxkaBu (IlIseiinapus, Asctpus, @unnanaus, lanus u ap.)
BCE OIIIe c€ ChOMpa, T.HAp. church tax OT UMETO Ha OPUITMAITHO TIPU3HATH PEITUTH-
O3HHM OpraHHM3alliy, KOHTO Ce IUIalia OT BCUYKHU PETUCTPUPAHU TEXHH UYJICHOBE).
OcBeH TOBa TEPMUHUTE Ca XapaKTepHa 0COOCHOCT Ha CIIeLUATU3UPAHUTE TEKCTOBE,
KOETO O3Ha4yaBa, 4€ MOTaT Ja TMOMaJHAT W B KaTeropusTa Crnenu(GuyHu TEKCTOBU
poOIeMH.

OT Ka3aHOTO JOTYK MOXe J1a 0000IIUM, Ye TIPU TPEBOJ HA CIEIHATH3UPaAHH
TEKCTOBE MOT'aT J1a Bb3HUKHAT MPO0JIeMH, KOUTO A3 ObaT KiIacu(pUIIMPaHU BbB BCSI-
Ka eHa oT Kareropuute, npematoxkenu ot Hopxa (1991). Ilo oTHomeHne Ha TepMu-
HOJIOTUYHHUTE TIpoOIeMu 00ave Ta3u KiIacupUKaIsI He € JOCTaThuHO JIeTaiIHa, 3a
Ja 00XBaHe TsAXHATa crnenuduka.

4. TepMHHOIOTHYHH NIPEBOJAYECKH NMPOOIeMHI

[Ipenu na cuctemarn3upame OCHOBHUTE TEPMUHOJIOTHYHU TPOOIEMH, KOUTO
Morar Ja Bb3HHKHAT B IPOIleca Ha MPEBO, € HEOOXOMMO /1a U3SCHUM CHIIHOCTTA
Ha TMOHATHETO mepmun. [Ipu onMcaHueTo Ha TEPMUHHUTE CE€ TIPUIIAraT peauLa Moa-
xoau’. B HacTosIIus JOKJIa]] M3M0JI3BaMe TeopeTHuHara pamka Ha Kadpe (2003),
ompeiensiHa Karo connokomyHnukatuBHa. Kabpe (2010: 357-358) pasriiexna repmu-
HHUTE KaTO MHOTOIUIACTOBH CTPYKTYPH M aHAJIHM3UPa CHITHOCTTA UM OT TP IVICAHU
TOYKH: TJUHIBUCTUYHA, KOTHUTHBHA 1 KOMYHHUKATHBHA.

OT IMHTBUCTUYHA TVIEJIHA TOYKA TEPMUHUTE MOT'aT Ja CE ONPEACIIAT KaTo e3u-
KOBH €IMHMIIA, KOUTO UMAT CBOSI CEMaHTHUYHA U (pOpMalIHA CTPYKTYpA.

OT KOrHUTHBHA TJIEIHA TOYKA TEPMUHHUTE ITPECTABISABAT KOHLECNTYAJTHH €1~
HUIM (moHsATHs). B ocHOBaTa UM ca 3anerHanu T.Hap. ,,Bb3J14 HA HHPOPMAIHUA U
3HaHue (nodes of knowledge®), xouto Hamupar cBosi popMalieH U3pa3 Ha €3UKOBO
paBHUINE Ype3 €3MKOBUTE €IMHUIIM. BCUYKM KOHIIETITyaHU BB3JIM B3E€TH 3a€THO
CHCTABIISBAT KOHIIETITyaJIHATa CTPYKTypa Ha JjajieHa 00iacT. 3a TEpMUHOJIO3UTE T10-
HATHETO € OTIpaBHA TOYKA, BbPXY KOSTO ce 0a3upa TSAXHATa TEPMUHOJIOTHYHA Jei-
HOCT, JIOKaTo 3a MPEBOJAUUTE MOHATUETO € MEXKIWHHATA TOYKA MEKIY H3XOIHUS
TEPMUH U HETOBHS €KBHUBAJICHT B IICJICBUS €3HUK.

OT KOMYHUKAaTHBHA IJIeJHA TOYKAa TEPMUHHUTE Ca AUCKYPCHH CIMHHIIM, Ype3
KOUTO C€ OCBHIIECTBSIBA KOMYHUKAIMATA H B3aUMOACHCTBHETO MEKIY YICHOBETE Ha

3 O6bwa meopus 3a mepmunonocusma — Oebnep (1984), Komynuxamusna meopust
sa mepmunonocuama — Kabpe (2000, 2003), Coyuoxoenumusna meopus — Temepman
(2000) u mp.

4 Bx. Kabpe (2010: 357).
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naneHa npodecronanna rpyna. OcBeH TOBa T€ ce M3IMOJI3BAT U C JUIAKTHYHA IIelT
3a 00y4eHHe Ha eKCIIEPTH WM MTPOCTO 32 pa3npoCTpaHsIBaHE/IPEHOC HA CICIHAIH-
3UpaHU 3HAHMUSL.

Bceku TepMuH MOKe [1a c€ ONpenen KaTo HHCTPYMEHT Ha 3HAaHHETO, B KOU-
TO € 3aKOAMPAHO CHABPKAHUETO HA JIQJCHO HAyYHO TOHSTHE, Ype3 KOETO OT CBOS
CTpaHa ce OIUCBAT OOCKTUTE U SBICHUATA OT JACHCTBUTEIHOCTTA. TEpMHUHBT MMa
CBOE 3HAYCHHE, IPECTABIISABALIO CIOKHA CTPYKTYpa OT MPU3HAIM, U CBOs (hopma.

Kato ce B3eme mpeaBu MHOTOACTIEKTHOCTTA HA TEPMUHUATE, TEPMUHOIOTHY-
HHUTE NPEeBOJAAYECKH IPOOIEMHU MOTaT J1a ce TPYNHUPAT B CIICAHUTE TPU KATETOPUH:

» nipo0IieMH, CBbP3aHH C MOHATHIHHO-ChIbPKaTeIHATA CTPaHa Ha TEPMUHHUTE,

» npoOiieMu, CBbp3aHH ¢ POPMaTHO-CEMAaHTUYHATA CTPaHA Ha TEPMHHUTE;

» mpobieMu, CBbpP3aHH C JAWUCKYpcHara (IparMarudHara/(yHKIMOHAIHATA)
CTpaHa Ha TEPMUHUTE.

K®M mbpBaTa KaTeropus MOXXeM Jia OTHECEM CIICAHUTE MPOOIeMHU:

— Taxa napeuenure lexical gaps, T.e. TUIICaTa Ha TEPMHUH B CHOTBETHATa 00-
JacT B mpueMHUs e3uK. [[prunHara 3a ToBa Moke /1a ObJ1e M3MOI3BAHETO HA 3aEMKHU
WM TOBA, Y€ HE ChINECTBYBA TAKbB JACHOTAT WM MOHATHE B IPUEMHATA KyATYpa.

Karo npumep morar na Obaat qaieHH CIeTHUTE TEPMUHH Ha aHIIMACKHU €3HK,
KOUTO HSIMAaT TEPMUHOJIOTHMYHHU ChOTBETCTBUS Ha OBJIrapcKH 31K, 8 0OMKHOBEHO Ce
IPEeBEeX/IaT ONUCATENHO:

abandonee — e, B 10132 HAa KOETO C€ OTKa3BaMe OT MPABO;

emoluments — Bb3HArpaXICHUS HA JTUPEKTOPU, KOUTO HE paOOTAT 11O TPYHAOBO
MPABOOTHOILIEHUE — XOHOPApH, TAKCH 32 YIPABICHHUE U T.H.)

— KYIMypeH u KOZHUMueeH OUCOHAHc® — JIATICA Ha UICHTUYHOCT HA MOHSTH-
ATa, CTOSAIIM B OCHOBAara Ha TEPMUHHUTE — CUCTEMara OT TEPMHHHU Ha JIaJIeH €3UK
€ YacT OT HeroBara JeKCHKaJHaTa CUCTeMa, KOTO O3Ha4yaBa, 4e B MO-MaJika WU
B MO-TOJIIMA CTENEH OTpa3sBa HAI[MOHATHUTE U KYJITypHUTE 0COOEHOCTH Ha TO3U
e3uK. Ts chIIo Taka OTpa3siBa M MEKAYKYATYPHHUTE PA3IAYMs HA TPEIMETHO-TIOHS-
TUHHO HUBO B JIaJICHAa HAy4YHA WK NTpodecroHaHa 00IacT.

B To3m ciywail kato mpumep morar jaa ObAaT AafeHu npaBHUTE (GopMHU Ha
komnanuute — EQO/], Ltd., Inc. n ap. Tesu TepMuHHM HE ca B3aMMHO3aMEHSIEMU
MOpaJN Pa3Iuius B TIPAaBHUTE CUCTEMH, KbM KOUTO NIpHHA yIekar. IMeHHO 3aToBa
Te OOMKHOBEHO HE C€ MPEBEK/IAT WIIH 3aMEHSAT, a CE TPAHCKPHOUPAT.

— memaghopuunocm — ¢ MeTahOpUUHUS XapaKTep Ha HAIlaTa KOHIICTITyalHa
(moHsATHIIHA) cucTeMa MOXE J1a ce 00SICHU (PaKThT, Y€ CHIIECTBYBAaT HEMAJIKO Tep-
MHUHH, GOpPMUpPAHU HA 6a3ara Ha Pa3IUuHU MeTadopH;

TakuBa ca HaIpUMep MOCOYCHUTE MO-A0JTy AaHIIIUHCKH TEPMHUHHU, KOUTO MO-
rat aa Ob/aT npeBeIcHN Ha OBIrapCKU €3MK WU OMUCATENTHO®, i OYKBaJIHO:

5 Bxk. Biracenko (2007: 172).

¢ OmucaTenHUsT MPEBOJ HA TEPMUHUTE C METaOPUUCH XapaKTep MOKE Ja Ce OIpe-
JIeJTN Ol KaTo CeMaHTHYeH MPEBOJI, Thil KaTo ce Mpe/aBa eMHCTBEHO TEXHHUAT CMHUCHI/
ChbpPIKATEIHATA UM CTPaHA.
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rolling launch — mocThIaTETHO BHBEKIAHE HA MPOIYKT HA Ta3apa — OT aH-
TIUHACKUS TIIAarod to roll — ,, TepKaisim®;

rollover deposit — T'bBKaB JENO3UT C MOJHOBSBAILl CE CPOK — OT aHITITMHCKUS
marodn to roll over — ,,nipeoOpbIIaM™;

wet/dry leasing — CyX/MOKbBp JIU3HHT.

K®M BrOpara xareropusi Morat Ja ca BKJIFOYar:

— popmanna eapuamuernocm’ — B TEPMUHOJIOTHSATA CE TOBOPU MO-CKOPO 3a
pa3IuYHU BHUJOBE BApUAaTHBHOCT, a HE 32 CHHOHMMHS B CMHUCHI Ha ,,0IHM30CT Ha
3HaueHus". IIpu ycrioBue, ye e HaJaHIe pa3Iuuue B 3HAYCHUETO, JBIDKAIIO Ce Ha
NpOMSIHA B JICHOTATa WJIM MOSIBA HA JIOITBIHUTENIHA KOHOTAIMsA, C€ CMsTa, Ye CTaBa
BBIIPOC 3a J1Ba pasnuyHu Tepmuna (Ilomosa 2012: 591).

Kato nmpumep 3a yekcrkaiHa BapHaTUBHOCT MOTAT Jla CE€ TIOCOYAT CIICIHUTE
tepmuHu: authorized capital = registered capital — ,,peructpupan kamuran oonmra-
IIMOHEP = 3aeMoJIaeJl, IIPU KOUTO € HAJIMIIE €IHAKBA ChAbP)KATEIHA CTPaHa, Ha30Ba-
Ha C JIBE OT/ICITHU JIEKCEMHU.

— nonucemusi/omonumus — ciopen Ilomosa (2012: 573) nmonucemusita Ha Tep-
MHUHHTE Ce OMpeAessl CaMO B TPAHUIIUTE HA €1Ha MpeMeTHa 00IacT, a Koraro 3Ha-
YEHUSTA IPUHAJICKAT KbM Pa3IHYHI TEPMHHOJIOTHH, TOTAaBa € HAJIHUIIE OMOHHMUSI.
Te3n ceMaHTHUYHU OTHOILIEHHS] MOTAT Jla Ch3AaAaT MpoOiIeMu MpU MPEBOJ HA Tep-
MUHHUTE, 0COOCHO MOJTMCEMHUSITA, B CIIy9anTe KOTaTO KOHTEKCTHT HE € IOCTAaThYCH 3a
SICHO pa3rpaHUYaBaHe Ha M3IIOJI3BAHOTO 3HAYCHHE.

B Obnrapckust e3uk mpuMep 3a TEPMHHHU, MEXIY KOUTO ChIIECTBYBAaT OMO-
HUMHH OTHOILIEHHMS, Ca: MOPpONo2usa, CbC 3HAYCHUE ,, [ OT OMOJIOruATa™ U MOp-
¢onocus, CbC 3HAYEHHUE AN OT €3UKO3HAHUETO™). TlomMceManTHIHY TEPMUHK B
AHTIIMHCKHS e3WK ca: asset (1. ,,aktuB* 2. ,,aBoap“); stock — (1. ,,cTOKa, MaTepuayicH
3amac™ 2. ,,uHBeHTap" 3. MH.4. ,,akiuu’); debenture — (1. ,,aparoBa ooauraus; 2.
,,oomuramust Ha AJl ¢ ocurypeHa 3aabpJDKUTEHa JInXBa“; 3. ,,pa3nucka 3a Apar'; 4.
»»THOCHIBP ).

— epamamuyHna ynompeba — TpaMaTHYHU Pa3IMIus MKy MPEBOJHHS U 1ie-
JIeBHS €3UK CHILO MOTaT Ja IOBEJAT 10 TPYIHOCTH B MPEBOAHUS nporiec. Hanpumep
OTCBHCTBUETO Ha (pOpMaJiCH MPU3HAK 32 YUCIIO B TyMHUTE (KUTAHCKU €3UK), MOXKE J1a
ch3/a1e MpoOIeMu K MPEBOAA HA HAKOW BUAOBE CIICIIMATU3UPAHHA TEKCTOBE, TPU
KOUTO € 0COOCHO Ba)KHA TOYHOCTTA.

— KoHomayuy — ChUIECTBYBaT MHO)XECTBO TEPMHUHU W Ha OBJIrapckd, U Ha
AQHIIMKCKU €3UK, KOMTO C€ pa3jinyaBaT caMo 110 HaJM4YKe Ha JOITbIHUTEIHH KOHOTa-
IIUU B 3HAYCHHUETO M KOUTO 3a Ja ObJaT MPEeBECHH aJIeKBaTHO Ha ChOTBETHUS €3UK,
C€ M3UCKBA MPEIHN BCUYKO MTPEBOIAYbT MHOTO JT0OpE J1a MO3HABA CIICIMaI3upaHara
Marepus/TEepMUHOIIOTHS B JajeHaTa npodecnonanna/nayuna oonact. Konorarus-
HUTE 3HAYCHUS IIPU TEPMHUHUTE Ca OCHOBEH MPEBOAAYECKU MPOOIEM.

Kato mpumep morar na ObaT 1aeHu HAKOJIKO TEPMHUHA HA QaHTJIMHCKU €3HK:
profit, gains, revenue, earnings, 0O3HadaBaIlld ,,liedan0a‘ Ha OBJTApPCKH €3WK, HO

" Bax. [Tonosa (2012: 588-608) 3a pa3nuuHuTe BHI0BE (POpMaIHA BAPUATUBHOCT.
219



Pamuma JIEMHUPKOBA

KOWTO WMAaT pa3IMYyHU HIOAHCH B 3HAUYEHHUETO M MMaT CBOSTAa CrelU(pUYHA KOH-
TEKCTyaJHa yrnorpeoa.

KbM Tperara rpyma, KosITo € CBbp3aHa ¢ yrnorpebdara Ha TS PMUHUTE:

— cvuemaemocm — 10OPOTO TIO3HABAHE HA ChUETAEMOCTTA HA TEPMHUHUTE, T.C.
ChBMECTHATa ynorpeda Ha TePMUHHTE C APYTH TEPMUHHU UITH JICKCUKAITHU SIMHHIIN,
€ OT M3KJIIOYUTEIHA BKHOCT 32 IMOCTUTAHE €CTECTBEHO 3ByYEHE M TOYHOCT TPHU
MIPEBO/I.

Yecra rpeika e HapyliaBaHe Ha chueTaeMocTTa. Hampumep npu npeBos Ha
TEPMUHUTE ,,aKTUBU W TTACUBU" U ,,IPUXOJN M PA3XOAH‘‘ KATO YacT OT OTYEeTa 3a JI0-
XOIHUTE CE U3UCKBA TOUHO CHOTBETCTBUE HAa aHIIMMCKU €3UK: assets and liabilities, a
He *assets and obligations v revenue and expenses, a ue *earnings and expenditure.

— cucmemamuyHocm — TMOCJEIOBATEIIHOCTTA B yIOoTpebdara Ha TEPMUHOIIOTHS
€ KJIFOYOBO M3MCKBAHE 32 BCEKH CIEIMAIM3UPaH TEKCT U Y€CTO CPemiaH MmpooIieM.
HeoOxomumo € na ce orpaHu4d CMHOHMMHUYHATa ynorpeda Ha TEPMUHOJIOTHYHU
€IMHUIIY 110 CTUIMCTUYHH IPUYMHH HAIIPUMED C 11eJ Ja ce n30erHe MOBTOPSEMOCT-
Ta ¥ MOHOTOHHOCTTA. ToBa MOXe J1a TIOBE/IE 10 HETOUHOCTH.

[Tpumep 3a HapylIaBaHe Ha W3MCKBAHETO 32 CHCTEMAaTHYHOCT IPH TPEBOA
Ha TEPMHUHOJIOTHS € TIPEBOIBT HA TEPMHHA OAHBUHO OONeKyeHue Ype3 N3I0JI3BaHe
Ha Pa3IMYHU CHOTBETCTBHS HAa QHIIIMHCKU €3MK, KOUTO HE BHHATU Ca JICKCHKAIIH
BapUaHTH HA M3XOJHUS TEPMHUH, a T0-CKOPO C€ OTIMYaBaT ChC CBOs CreHU(pUYHA
ynotpe0a 1 KOHOTAaIuu: tax abatement, tax break, tax concession, tax relief.

[Mpemnokenara kiacupuKays Ha TSPMUHOJOTUYHUTE TPEBOJAYECKH TPO-
OJieMU He MPETeHIUpPa 3a M3UEPIATSIIHOCT. B Hest ca ouepTaHu OCHOBHHUTE MPEBO-
JAYEeCKH MPOOJIEMH C 1€ J1a C€ HACOYM BHUMAHUETO HA MPEBOJAYMTE KbM TAX U
Jla Ce THPCAT Pa3IUYHU PEIICHUsS 3a TIXHOTO mpeonoisiBaHe. Kimacudukanusra e
OTBOPEHA 332 HOBH JIOIBJIHCHHS U TIOJ00PEHUSI.

3akiouenune

Ha 6a3ara Ha HampaBeHaTa CUCTEMaTHU3alUs Ha HIKOM OCHOBHHUTE TEPMHHO-
JIOTMYHH TPEBOIAYECKU MPOOIEMU MOXKE J1a C€ HalpaBH 0OOOIICHUETO, Y€ TEPMHU-
HOJIOTUYHHU MPOoOJIeMH ca CBbP3aHH OCHOBHO C pa3OMpaHeTo/MHTEpIpeTausITa Ha
CHABP)KAaHUETO/3HAYCHUETO HAa TEPMUHUTE, C MparMaTHYHUTE U (POPMATHUTE UM
XapaKTEePUCTUKH, C JIUIICATa Ha €KBUBAJICHTEH TEPMHUH MM HAJIMYKE HA JICKCUKATHA
WK IpyT Buj (hopmasiHa BAPHATHBHOCT.

Cnopen Kabpe (2010: 361), 3a na ce cupaBat ¢ TEPMUHOJIOTUYHUTE MTPOOIIe-
MU, TIPEBOJJAYUTE MOTAT J1a U3IOJI3BAT TPU THIIA PECYPCH:

— €IHOE3WYHHU JOKYMEHTAIHU TEKCTOBHU PECypcH (CIennaNu3upaHy TEKCTOBE
Mo Temara);

— TEPMHUHOJIOTMYHU JOKYMEHTAJIHU PECypcH (IIBye3MUYHH M MHOTOE3UYHU
peuHuIy Ui 0a3u JaHHM);

— JIBye3WYHH WJIM MHOTOE3MYHH TEKCTOBH PeCypcH (IapasieTHi KOPITyCH HITH
MHOTOE3UYHHU KOPITYCH C MapajiesH! MPEBOIHU TEKCTOBE).
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OcBeH U3I0JI3BAHETO HA PECYPCH OT U3KIIIOYUTENHA BAXKHOCT 32 YCHEIIHOTO
pelIaBaHe Ha TEPMUHOJIOTMYHUTE NPOOJIEMH € MPEeBOJAYUTE J1a Morar Jia ,,IpeMH-
HaT” OTBBJ CEMAaHTHYHOTO MPOCTPAHCTBO HA €3UKa, KOETO MPEAIoIara YucTo JeK-
CUKAJHH CHOTBETCTBUS HA OTACITHU TEPMHUHHU M J]a TOCTUTHAT /IO €THO MO-BUCOKO
KOTHUTHBHOTO HMBO, KaTO CbYMEST J]a yCTAHOBAT MEXKAYE3UKOBUTE BPB3KH B CIIOXK-
HUTE MOHATUHHO-CEMAHTUYHU MTPOCTPAHCTBA HA TEPMUHUTE.
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